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Forord

A.P. Herbert er en af Englands mest kendte forfattere og hojt

skattet som satiriker og humorist. Han er fodt i 1890 og studere-

cde jura i Oxford, hvorfra han tog eksamen i 1914. Efter at han

havde deltaget i den forste verdenskrig, vendte han tilbage til
lrngland, hvor han fik bestalling som advokat. Han har dog ikke

praktiseret i denne egenskab, men har fundet vid anvendelse

lor sin juridiske kunnen i sit forfatterskab.

Allerede i sin tidlige ungdom blev han knyttet som medar-

bcjder til >Punch<, i hvis ledelse han stadig er. Men ved siden af

sine mange bidrag til dette, har han udgivet en rrekke romaner

og fbrtrellinger - bide alvorlige og muntre - samt enkelte ope-

rctter. Den af hans bager, som vil v&re mest kendt blandt

tlirnske l&sere, turde vrere den satiriske roman >jThe Holy

l)cadlock< (1934), der vittigt - og ikke helt uden bitterhed -
angriber Englands davrrende ganske archaiske og bigotte

skilsmisselovgivning. Herbert nojedes ikke med at angribe

tlcnne lovgivning i romanform, men opniede det, som kun er

hcskiret ganske enkelte forfattere, nemlig selv at fi gennemfort

rlcn forbedring, han havde krempet for. Samtidig med at han

rrrlovede sit forfatterskab, havde han i et par 6r vreret sekretrer

lros et parlamentsmedlem, og senere, i 1935, blev han selv ind-

vrrlgt i parlamentet i Oxfordkredsen som uafhrengig. Ogi 1937
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fik han gennemfort et tillreg til regteskabslovgivningen, der vre-

sentligt moderniserede denne.

De smistykker, som her foreligger i oversrettelse, stammer

n&sten alle fra >>Punch<<; de er senere udgivet i bogform i i alt 3

bind: Misleading Cases in the Common Law (1927), More

Misleading Cases (1930) og Still more Misleading Cases

(1933). De er kommet i en rrekke oplag og vrerdsrettes hojt. Be-

tegnende for den yndest, disse misvisende retstilfrelde har op-

niet blandt jurister, er det, at Lord Chief Justice of England

Hewart skrev fortale til det forste af bindene, og en anden hojt-
stiende engelsk jurist, Viscount Buckmaster, til det sidste.

Ved det udvalg, der er foretaget, har man lagt vrgt pi for-
trinsvis at medtage sidanne bidrag, som angriber den sendrreg-

tighed og formalisme, den smilighed og den selvbehagelighed,

som i alle lande og til alle tider har haft en tilbajelighed til at

prege juraen og dens udovere. Men samtidig har man ogsA

medtaget enkelte stykker, som indeholder angreb pi specielt

engelske frenomener, hvor det kan ventes, at de ved deres id6

vil tale direkte til danske lresere, bide lreg og lrerd.

Det er altid vanskeligt at fordanske en si speciel tekst som

den her foreliggende. Det skal derfor bemrerkes, at man ved

oversrettelsen ikke har lagt afgorende vrgt pi en nojagtig gen-

givelse af engelske retsudtryk og benevnelser pi embeder og

personer, men har sagt at finde et nogenlunde tilsvarende ud-

tryk pi dansk. Noget tilsvarende grelder de optrredende perso-

ners egennavne. En rrekke af originalens navne er direkte bur-
leske eller mere eller mindre farvede af hentydninger til
personens stilling eller egenskaber. Man har derfor fundet det

nodvendigt at oversette en del af disse navne, men det er kun

sket, hvor navnet srerligt indbod dertil; hvor dette ikke er tilfel-
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tlct, har man - ogs6 for at bevare noget af den engelske tone -
lrcholdt de oprindelige engelske navne.

A.P. Herberts yndlingsskikkelse, den berommelige Mr. Had-

tlock, har man ment at burde lade gi under sit engelske navn.

Jorgen Trolle
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